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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Главной особенностью настоящего  электронного учебно-методического комплекса по практической фонетике второго иностранного языка (французского) является его направленность на профессиональную деятельность будущих выпускников факультета иностранных языков,  изучающих французский язык в качестве второй специальности. В этой связи основная цель ЭУМК по практической фонетике второго иностранного языка (французского) имеет двойственный характер: профессионально-фонетическая подготовка – практическое овладение звуковым строем французского языка и профессионально-методическая подготовка – овладение основными приемами и средствами обучения французскому произношению.

Электронный учебно-методический комплекс «Практическая фонетика второго иностранного языка (французского)» разработан  в соответствии со следующими нормативными документами:

Образовательный стандарт республики Беларусь «Высшее образование. Первая ступень. Специальность 1-02 03 06 Иностранные языки (с указанием языков)» (утвержден и введен в действие Министерством образования Республики Беларусь ОСВО 1-02 03 06 – 2013); 

Учебный план специальности 1-02 03 06 Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден 29.08.2013, пр. № 5, рег. № 10.0213.);

Учебная программа учреждения образования «Гомельский государственный университет имени Франциска Скорины» по учебной дисциплине «Модуль 4: практический курс второго иностранного языка: практическая фонетика для специальности 1-02 03 06-03 Английский язык. Французский язык» (утверждена 30.05.2014, регистрационный № УД-28-2014-57);

Требования межгосударственного стандарта ГОСТ 7.83-2001 «Система стандартов по информации, библиотечному и издательскому делу. Электронные издания. Основные виды и выходные сведения», введенного в действие на территории Республики Беларусь постановлением по стандартизации, метрологии и сертификации при Совете Министров Республики Беларусь от 22 августа 2002 г. № 37.

Электронный учебно-методический комплекс «Практическая фонетика второго иностранного языка (французского)»  соответствует учебному плану высших учебных заведений  по данной специальности  для студентов 2 курса и рассчитан на 236 часов, в том числе 108 часов аудиторных, из них: на практические занятия – 108 часов в 3 семестре. Форма отчетности – зачет в 3 семестре.

ЭУМК по практической фонетике второго иностранного языка (французского) включает: теоретический раздел, содержащий материалы для теоретического изучения данной дисциплины; практический раздел с материалами практических, семинарских и иных учебных занятий; раздел контроля знаний, содержащий материалы текущей и итоговой аттестации; вспомогательный раздел с материалами учебно-программной документации.

Целями  ЭУМК по практической фонетике являются: 

- формирование артикуляционно-перцептивной базы французского языка;

- развитие умений определять особенности позиционно-комбинаторного варьирования гласных и согласных фонем изучаемого языка; 

- формирование способности различать основные высотно-мелодические структуры изучаемого языка и их соотнесенность с коммуникативными типами высказываний и типами речевых актов.

Достижение основных целей обучения предполагает решение  следующих частных задач, направленных на формирование у студентов способности:

- распознавать и произносить гласные и согласные звуки изучаемого языка в изолированной позиции, в слоге, слове, словосочетании и во фразе; 

- использовать фонетическую транскрипцию для отражения и воспроизведения фонемной и акцентно-ритмической структуры слова и фразы;

-  понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной тематики.
Следуя ЭУМК по практической фонетике второго иностранного языка (французского),  преподаватель должен руководствоваться некоторыми общими положениями: 
- учет современных тенденций французского произношения и особенностей его стилистического варьирования; 
- индивидуализация объема чисто фонетических тренировок, сопоставление с родным языком; 
- усиление мотивации обучения  (коммуникативная направленность упражнений); 
- активизация речемыслительной деятельности студентов; 
- привлечение страноведческого материала; 
- интенсификация за счет рациональной организации самостоятельной работы и применения технических средств обучения.

1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА

РАЗДЕЛ 1.1  Звуки речи и их характеристика
Тема 1.1.1 Фонетический строй французского языка

Фонетический строй французского языка существенно отличается от фонетического строя русского языка (наличие специфических звуков, отсутствующих в русском языке; характерные артикуляционные и произносительные особенности, интонационное своеобразие).
Для правильного произнесения французских звуков необходимо соблюдение трех следующих фаз артикуляции:
1.
 Установка органов речи до произнесения звука.
2.
 Сохранение принятого уклада органов речи на всем протяжении произнесения звука.
3.
 Размыкание, в ходе которого прекращается произнесение звука, и органы речи возвращаются в нейтральное положение.
Произнесение французских звуков характеризуется рядом особенностей.
Особенности произнесения французских гласных: 
•
 напряженность артикуляции, которая значительно сильнее, чем в русском языке; напряженность остается неизменной независимо от ударенности или неударенности слога;
• 
отсутствие редукции, свойственной русскому языку. Это означает, что при произнесении французских гласных не происходит снижения напряженности и длительности их звучания; при этом ударные гласные произносятся так же, как неударные;
•
 отсутствие дифтонгизации, то есть французские гласные характеризуются однородностью качества и звучат одинаково от начала до конца их произнесения;
• 
различная долгота звучания: гласные в закрытом ударном слоге перед удлиняющими согласными [r, v, ʒ, z, vr] произносятся долго.
Особенности произнесения французских согласных:
•
 отсутствие палатализации, то есть французские согласные не смягчаются перед гласными переднего ряда;
•
 отсутствие оглушения конечных согласных, в отличие от русского языка французские звонкие согласные в конце слов не оглушаются;
•
 энергичное размыкание конечных согласных, при этом вместо характерной для русского языка окраски на ы французские согласные имеют окраску на [ə], что достигается легким округлением губ в момент размыкания согласного;
•
 отсутствие придыхания при произнесении французских согласных. 
Транскрипция

Транскрипция (от лат. transcriptio, букв. – переписывание) – способ однозначной фиксации на письме звуковых характеристик отрезков речи. В зависимости от того, какие именно звуковые единицы являются предметом транскрипции, различают собственно звуковую («сегментную») и интонационную («суперсегментную»).

Отсутствие адекватного соотношения звуков и букв во французском языке обусловливает различия между написанием и произнесением. Количество звуков во французском языке намного превышает количество букв. Следовательно, одна и та же буква в разных положениях может изображать разные звуки и, наоборот, один и тот же звук может изображаться разными буквами и буквосочетаниями. Все это объясняет необходимость знания фонетической транскрипции (системы условных графических обозначений звуков). Чтобы не смешивать букву с обозначением звука, последний берется в квадратные скобки [ ]. Двоеточие [:] после гласного звука указывает на его долготу. Знак [‘] в транскрипции обозначает следующий за ним ударный слог. Во французском языке в изолированном слове ударение всегда падает на последний произносимый слог.
Алфавит

	Печатные буквы
	Название букв
	Печатные буквы
	Название буквы
	Печатные буквы
	Название букв

	A a

B b

C c

D d

E e

F f

G g
H h

I i
	[α]
[be]
[se]
[de]
[ œ ]
[ɛf]
[ʒe]
[aʃ]
[i]
	J j

K k

L l

M m

N n

O o

P p

Q q

R r
	[ʒi]
[kα]
[ɛl]
 [ɛm]
[ɛn]
[o]
[pe]
[ky]
[ɛr]
	S s

T t

U u

V v

W w

X x

Y y

Z z
	[ɛs]
[te]
[y]
[ve]
[dubləvə]
[iks]
[igrɛk]
[zɛd]



Знаки фонетической транскрипции

	Знак
	Значение
	Пример

	[a]
	a переднего ряда
	place [plas]

	[ɛ]
	e открытое
	belle [bɛl]

	[e]
	e закрытое
	été [e-te]

	[i]
	i
	ici [i-si]

	[œ]
	eu открытое
	heure [œ:r]

	[ə]
	e беглое
	venir [və-ni:r]

	[ø]
	eu закрытое
	bleu [blø]

	[y]
	u
	fumer [fy-me]

	[ɛ̃]
	e носовое
	cinq [k]

	[œ̃]
	eu носовое
	brun [brœ̃]

	[ɔ]
	o открытое
	porte [pɔrt]

	[o]
	o закрытое
	métro [me-tro]

	[u]
	ou
	vous [vu]

	[ɔ̃]
	o носовое
	son [sõ]

	[α]
	a заднего ряда
	las [lα]

	[ɑ̃]
	aносовое
	blanc [blã]

	[w]
	ou полугласный
	oui [wi]

	[j]
	йот
	bien [bjɛ̃]

	[ɥ]
	u полугласный
	huit [ɥit]

	[b]
	b
	bureau [by-ro]

	[p]
	p
	page [pa:ʒ]

	[d]
	d
	date [dat]

	[t]
	t
	tapis [ta-pi]

	[ʒ]
	g, j
	gest [ʒest],  jour [ʒu:r]

	[g]
	g
	grèv [grε:v]

	[ʃ]
	ch
	chaise [ʃε:z]

	[k]
	k
	képi [ke-pi]

	[z]
	z
	zéro [ze-ro]

	[s]
	s
	six [sis]

	[v]
	v
	vite [vit]

	[f]
	f
	faute [fo:t]

	[m]
	m
	mal [mal]

	[n]
	n
	natal [na-tal]

	[η]
	gn
	campagne [kã-paη]

	[l]
	l
	lire [li:r]

	 [r]
	r
	rouge [ru:ʒ]

	[:]
	долгота предыдущего звука
	chance [ʃã:s]

	̭
	оглушение конечного согласного
	table [tabḽ]

	’
	ритмическое ударение

	à l’école [a-le-΄kɔl]

	″
	дополнительное ударение
	la cavalcade
[la-΄΄ka-val-΄kad]
avez-vous [ ́ ́a-ve-́vu]

	[ ǀ ]
	Знак разделения между ритмическими группами 
	Agathe parle [a-gat | parl]

	[ - ]
	Знак разделения между ритмическими  слогами
	elle répète [εl-re-pεt]

	[ ͡   ]
	Сцепление и голосовое связывание
	elle ͡  aime [ε-΄lε:m]
elle va ͡  à l’école 
[εl-va-a-le-΄kɔl]

	[͜   ]
	Связывание

	C’est ͜   assez 
[sε-ta-΄se] 


Тема 1.1.2 Артикуляция гласных звуков

Фонетическая система французского языка включает 15 гласных. Французские гласные классифицируют по положению языка, губ, небной занавески.

Гласные переднего ряда и заднего ряда

Французские гласные  делятся на гласные переднего ряда и заднего ряда в зависимости от места и положения языка.

При произнесении гласных переднего ряда кончик языка упирается в нижние зубы:

[а],  [ɛ],  [ɛ̃]],  [е],  [i],  [œ],  [œ̃],  [ø],  [y].

При произнесении гласных заднего ряда язык оттягивается к задней части полости рта, а его всегда опущен вниз:

[ɔ], [ɔ̃],  [o],  [u],  [α],  [ɑ̃].

Гласные открытые и закрытые 

По степени подъема языка к небу французские гласные делятся на открытые и закрытые.

      Гласные, произносимые при большем подъеме языка, называются закрытыми:

[е],  [i],  [ø],  [y],  [o],  [u].

Гласные, произносимые при меньшем подъеме языка, называются открытыми:

[a], [ɛ],  [ɛ̃], [œ],  [œ̃],  [α],  [ɑ̃],  [ɔ],  [ɔ̃].

Гласные лабиализованные и нелабиализованные 

В зависимости от участия губ в артикуляции французские гласные разделяются на лабиализованные (огубленные), произносимые с округлением губ,  и  нелабиализованные (неогубленные), произносимые без округления губ. Лабиализации французских гласных в сравнении с русскими намного энергичнее. Во французском языке – 8 лабиализованных гласных:

[œ],  [œ̃],  [ø],  [y],  [ɔ],  [ɔ̃],  [o],  [u].
Гласные чистые и носовые

В зависимости от положения мягкого неба (небной занавески) французские гласные делятся на чистые и носовые. Чистые звуки получаются, когда небная занавеска поднята и ход в носовую полость закрыт, а выдыхаемый воздух резонирует только в полости рта. Носовые звуки получаются, когда небная занавеска опущена и ход в носовую полость открыт, а выдыхаемый воздух резонирует не только в полости рта, но и в полости носа. 

Во французском языке 4 носовых гласных: [ɛ̃]], [œ̃], [ɔ̃], [ɑ̃].  Остальные гласные –  чистые.

Гласный  [а] 
Гласный [а]– самый открытый гласный переднего ряда. При произнесении этого звука рот раскрыт довольно широко. Язык лежит плоско. Кончик языка упирается в нижние зубы. Язык более напряжен, чем при произнесении русского а. Челюсть опущена.
Гласный [ε]
Звук [ε] –открытый гласный переднего ряда. Кончик языка, так же как и при произнесении гласного [а], упирается в нижние зубы, спинка языка более приподнята. Рот раскрыт меньше, чем при произнесении [а]. Углы губ слегка растянуты.Звук [ε] близок по артикуляции к русскому звуку э в слове этот.
Гласный [е]
Гласный [е] –  закрытый гласный переднего ряда.

При произнесении [е] кончик языка упирается в нижние зубы, спинка языка приподнята. Боковые края сильно нажимают на верхние коренные зубы. Челюсть опущена меньше, чем для [ɛ]. Углы губ растянуты и сильно напряжены. Звук [е] близок по артикуляции к русскому звуку э в слове эти.
Гласный [i]

Звук [i] – самый закрытый гласный переднего ряда. При произнесении [i]кончик языка упирается в нижние зубы, средняя часть спинки языка высоко поднята к твердому нёбу и почти касается его. Раствор рта мень​ше, чем для [е], углы рта сильно растянуты.При произнесении согласных [t], [d], [l]с гласным [i] не следует допускать палатализации. Для этого при переходе от произнесения [t], [d], [l] к [i]следует быстро прервать контакт между спинкой языка и нёбом. Звук [i] близок по артикуля​ции к звуку ив слове нить.
Полугласный [J]

Гласный [i], попадая в положение перед другими гласными, при​обретает некоторый оттенок согласного. Органы речи занимают то же положение, что и для [i], губы при произнесении [j] принимают по​ложение последующего гласного. По артикуляции звук [j] близок к русскому звуку й в начале слова (ср. йод).
Гласный [œ]
Звук[œ] – гласный переднего ряда, лабиализованный. При произнесении этого звука положение языка то же, что для зву​ка [ɛ], но губы слегка округлены и немного выдвинуты вперед. Гласный [ə] произносится так же, как [œ] и является стилистическим вариантом фонемы [œ]. Гласный [ə] называют беглым, так как в зависимости от стиля речи он может быть опущен в определенных положениях.

Гласный [ø]
Звук [ø] – гласный переднего ряда, закрытый, округленный. Для произнесения этого звука положение органов речи такое же, как и для произнесения [е], только губы округлены и выдвинуты вперед.
Гласный [у]
Звук [у] – гласный переднего ряда, закрытый, округленный. При произнесении этого звука положение органов речи такое же, как и для произнесения [i], но губы сильно округлены и выдвинуты вперед больше, чем для [ø].
Полугласный [ɥ]
Звук [ɥ] произносится на основе артикуляции гласного [у], при этом губы сильно вытянуты и округлены. Для того, чтобы произнести [ɥ], надо сильнее округлить губы и, как только голосовые связки начнут вибрировать, немедленно перейти к укладу следующего гласного. Звук образуется в момент быстрого перехода с принятого для [у] уклада органов речи на уклад последующего гласного. Согласные, стоящие перед [ɥ], произносятся с округленными губами.

Гласный [ɛ̃]

Гласный [ɛ̃] – носовой звук переднего ряда. При произнесения [ɛ̃] положение органов речи такое же, как и при произнесении открытого звука [ɛ], но нёбная занавеска опущена, и струя  воздуха проходит одновременно через полости рта и носа. Таким образом, для произнесения этого звука необходимо участие двух резонаторов. Следует следить за тем, чтобы язык лежал плоско и уголки губ не растягивались. Все носовые звуки перед всеми согласными произносятся долго, а и конечном положении кратко.
Тема 1.1.3 Артикуляция согласных звуков

Фонетическая система французского языка включает 20 согласных. Основными артикуляционными особенностями французских согласных являются:

1. Отсутствие палатализации, т.е. смягчения согласных перед гласными переднего ряда. В русском языке произносятся мягкие согласные: «телефон»,  «директор», а во французском языке в словах произносятся твердые [t], [l], [d], [r]: «téléphone», «directeur». Для избежания  палатализации следует следить за тем, чтобы при артикуляции согласных средняя часть языка не поднималась к твердому небу.

2. Во французском языке конечные звонкие согласные не оглушаются, а в русском языке на конце слов вместо звонких согласных произносятся соответствующие глухие:

парад [парат] – la parade [la- pa-rad],

пляж [пляш] –  la plage [la-pla: ʒ].

Исключение составляют согласные [r] и [l], которые оглушаются в группе неделимых согласных на паузе: le maître [lе - mε:tr], la table [la- tabl].

При произнесении конечных согласных во французском языке очень энергичное размыкание (разъединение органов речи, участвующих в артикуляции), поэтому конечные согласные звучат четко в отличие от русского языка, где размыкание слабое: телефон –  le téléphone.
Согласный [l]

Французский согласный звук [l] отличается от твердого и мягкого русского [л]. При произнесении французского [l] напряженный кончик языка упирается в альвеолы верхних зубов, средняя часть языка опущена, образуя по бокам два прохода для струи выдыхаемого воздуха. При произнесении [l] следует избегать палатализации, то есть смягчения перед гласными переднего ряда.
Согласный [r]

Во французском языке существует два типа [r]. Наиболее распространенным является грассированное [r], образующееся вследствие вибрации маленького язычка или в результате трения выходящего из легких воздуха о край мягкого нёба и задней части языка. В последнем случае маленький язычок напряжен, но не производит никаких вибраций. Другое [r], переднеязычное, напоминает русское р, но не резкое и не раскатистое. Звук образуется вибрацией кончика языка, поднятого к твердому нёбу.
Согласные [f], [v]

При произнесении [f], [v] верхние резцы упираются в нижнюю губу; при этом следует следить за тем, чтобы зубы упирались не на внутреннюю сторону нижней губы, как при произнесении соответствующих русских согласных, а на ее верхний край. Эти звуки более энергичные и напряженные, чем русские.
Согласные [k], [g]

При произнесении звука [k] спинка языка с силой упирается в нёбо, а кончик языка касается нижних зубов. Губы принимают положение, требуемое для произнесения следующего гласного. Глухой согласный [k] произносится без придыхания. Звук [g] является звонкой параллелью звука [k]. Следует помнить, что перед гласными переднего ряда согласные [g] и [k]  произносятся мягче.
Согласные [t], [d]

Французские согласные [t] и [d] образуются при смыкании самой передней части спинки языка с альвеолами; при этом кончик языка с силой упирается в нижние резцы. Следите за тем, чтобы французские [t] и [d] не смягчались перед гласными переднего ряда.
Согласные [р], [b]

Артикуляция французских согласных [р] и [b] соответствует артикуляции соответствующих согласных в русском языке. В отличие от русских звуков французские согласные [р] и [b]произносятся более четко и напряженно. Звук [p] глухой, произносится без придыхания; звук [b] звонкий, в конце слов не оглушается.
Согласные [s], [z]

Французский звук [s] по сравнению с русским с более энергичный. По артикуляции французский звук[s] более передний. Щель между передней частью языка и твердым нёбом для французского [s] гораздо уже, чем для русского с. Кончик языка упирается в нижние зубы, а боковые стороны языка прижимаются к верхним коренным зубам. Язык не касается ни твердого нёба, ни верхних резцов. Звук [z] является звонкой параллелью звука [s].
Согласные [m], [n]

Звуки [m], [n] произносятся так же, как соответствующие звуки русского языка [м] и [н], но более напряженно. В русском языке под влиянием этих носовых согласных соседние гласные звуки приобретают носовой оттенок, что недопустимо во французском языке. Следует следить за энергичным и четким размыканием при произнесении конечных [m] и [n].
Согласные [ʃ], [ʒ]
Французские согласные [ʃ], [ʒ] произносятся мягче, чем русские ш, ж. При произнесении французских звуков [ʃ], [ʒ] кончик языка приближается к верхним зубам, средняя часть языка приподнята к твердому нёбу, губы округлены.

Тема 1.1.4 Речевой поток

Связывание согласных с гласными. 
Связывание согласных (liaison consonantique) состоит в том, что непроизносимый конечный согласный одного слова начинает звучать перед гласным следующего слова и образует с ним один слог: Marthe est͜ ͜  à la gare ['mar–tɛ–ta–la–'ga:r] – Марта на вокзале.
Сцепление (enchaînement) состоит в том, что произносимый конеч​ный согласный одного слова произносится слитно с гласным следу​ющего слова и образует с ним один слог.
Elle ͜  est belle [ɛ–lɛ– 'bɛl] – Она красивая.
Adèle ͜  est malade [adɛ–lɛ–ma–'lad] – Адель больна. 

В современном французском разговорном языке наблюдается уменьшение числа связывания согласного с гласным (liaison) и все более частая замена его гласным связыванием (liaison vocalique). Одна​ко и в разговорной речи соблюдаются случаи обязательного связыва​ния внутри ритмической группы.
Связывание обязательно:
1. Между детерминативом (артиклем, указательным и притяжатель​ным прилагательным) и следующим за ним словом: les ͜  élèves [le-ze-'lɛ:v] –ученики; mes ͜  amis [mе-zа-'mi] –мои друзья; ces ͜  actrices [se-zak'-tris] –эти актрисы.
Примечание. При связывании буква s  читается как [z].
2. Между местоимением - подлежащим и глаголом (независимо от их взаимоположения): elles ͜aiment [ɛl-'zem]; part ͜- elle? [par-'tɛl]; parlent ͜  elles? [par-lə-'tɛl].
3. Между глаголом être и следующими за ним словами: elle ͜  est ͜  actrice [ɛ-tɛ-tak-'tris]; elle ͜  est ͜à la gare [ɛ-lɛ-ta-la-'ga:r].
4. Между предлогом и следующими словом: chez ͜  elle [ʃe-'zɛl] – у нее.
5. Между существительным и стоящим перед ним определением, выраженным прилагательным или числительным: dix ͜  élèves [di-ze-'lɛ:v] – десять учеников; mes chers ͜  amis [me -ʃɛr-za-mi] – мои дорогие друзья.
РАЗДЕЛ 1.2  Интонация, ее компоненты и функция

Тема 1.2.1  Ударение 

 В отличие от русского языка, где ударение в слове может падать на любой слог и перемещаться в зависимости от изменения формы слова (ру΄ка – ΄руки), французский язык характеризуется постоянным ударением: в изолированном слове ударение всегда падает на последний произносимый слог. 
В речевом потоке распределение ударения во французском языке  также отличается от распределения ударения в русском. При объединении слов в смысловые группы каждое слово в русском языке сохраняет свое ударение: ΄Я чи΄таю ΄книгу.
Во французском языке в речевом потоке ударение несет не каждое слово внутри смысловой группы, а смысловая группа в целом, поэтому группы слов сливаются в единое фонетическое слово с общим ударением. Таким образом,  смысловая группа является одновременно группой общего ударения, ритмической группой. Количество ударений во фразе определяется не количеством слов, а количеством ритмических групп:
Je lis [ʒə -΄ li].

Je lis | un bon livre [ʒə -li | œ̃-bɔ̃ –΄li:vr]. 

Ритмическую группу составляют: знаменательное слово с относящимися к нему служебными словами, определяемое слово со всеми определяющими словами, стоящими перед ним, определяемое слово с определяющим его  односложным словом, стоящим после него (многосложное определяющее слово, стоящее после определяемого слова образует отдельную ритмическую группу) готовые речения, выражающие одно понятие.

Для правильного распределения ударений во французском предложении необходимо соблюдать закон французской ритмики: не может быть двух ударенных слогов подряд внутри ритмической группы. Любое знаменательное слово, стоящее перед односложным словом, заканчивающим ритмическую группу, теряет свое ударение.
Тема 1.2.2 Основные интонационно-коммуникативные типы фраз

Для интонации и мелодики французского языка характерен подъем голосового тона от начала до конечного слога внутри ритмической группы.  При такой технике речи отсутствуют паузы внутри слов и фраз.

Переход от высокой ноты предшествующей ритмической группы к более низкой ноте безударного слога последующей ритмической группы происходит плавно. Ударенный слог последующей ритмической группы или синтагмы произносится, как правило, на более высокой ноте, чем ударенный слог предшествующей ритмической группы или синтагмы.
Повествовательная фраза нейтральной речи может быть утвердительной или отрицательной. Нисходящая мелодия при этом не меняется.

Интонация утвердительного предложения характеризуется сильным падением голоса на последнем слоге последней ритмической группы, причем наиболее высоким по тону является предшествующий слог:

Le professuer explique à ses élèves une nouvelle règle.

Мелодика вопросительного предложения, содержащего вопроси​тельное слово, характеризуется довольно высоким подъемом тона в начале предложения и значительным понижением голоса в конце предложения:

Qui parle? Qui va à la gare?
Кто разговаривает?  Кто едет на вокзал?
Мелодика французского вопросительного предложения без вопросительного слова отражает вопросительность подъемом тона.
Мелодика вопросительного предложения, построенного с помо​щью простой инверсии, характеризуется сильным подъемом голоса в конце предложения:

Part-elle? 

Va-t-elle à la gare?

Est-elle malade?
Побуждение, приказание, требование без эмоциональной окраски выражается нисходящей мелодией:


Ouvrez ΄ la porte! 
Мелодия восклицательной фразы может повторять мелодию простого короткого вопроса. При этом к восклицанию добавляется какая-либо эмоция: радость, восторг и т.д.

Mes félicitations!

Более характерна для восклицательной фразы нисходящая мелодия (как у одночленной фразы), но с эмоциональным ударением.

 
Malédictions!

2. ПРАКТИЧЕСКИЙ РАЗДЕЛ
2.1. ФОНЕТИЧЕСКИЕ УПРАЖНЕНИЯ
2.1.1 Упражнения

1. Произнесите. Помните, что во французском языке отсутствует придыхание:
	[pа] – [ba]
[ta] – [da]
	[ka] – [ga]
[fa] – [va]
	[ma] – [nа] 
[sa] – [za]


2. Произнесите. Помните, что при произнесении конечных согласных нужно четко производить размыкание, слегка округлив губы:
	[ра] – [pat]
[ba] – [bat]
[ka] – [kap]
[ga| – [gat] 
[fa] – [fad] 
[va] – [vag]
	[ta] – [tap]
[da] – [dat]
[ma] – [mas]
[na] – [nар]
[sa] – [sak]
[za] – [zak]


3. В следующих слогах удлиняйте [1], закрепляя его звучание до начала произнесения гласного звука:
[la, lak, lat, lat, flak, flat, klak]
4.
 Произнесите, соблюдая четкое размыкание конечного согласного:
	[al]
[sal]
[val]
[dal]
[kal]
[gal]
[tal]
[bal]
[pal]
	[an] 
[san]
[van]
[dan]
[kan]
[gan]    
[tan] 
[ban]
[pan]
	[am]
[sam]
[vam]
[dam]
[kam]
[gam]
[tam] 
[bam]
[pam]


5.
 Произнесите несколько раз слоги со звуком [r], не отрывая кончика языка от нижних зубов:
[а–rа–rа, а–rа–rа, а–rа–rа]
6. Произнесите слоги со звуком [r]:
[aral]
[ral]
[dral]
[arab]
[rap]
[grap]
[arad]
[rad]
[frad]
[aras]
[ras]
[tras]
[ararat]
[ram]
[dram]

7. Произнесите, четко противопоставляя краткий и долгий гласный [а]. Не допускайте дифтонгизации долгого звука, сохраняйте уклад органов речи на всем протяжении произнесения долгого звука: 
[ра] - [ра:r] [ba] - [bа:r] [ta] - [ta:r] [da] - [da:r] [ka] - [ka:v] [ga] - [ga:r] [fa] - [fa:r] [va] - [va:r] [ma] - [ma:r] [na] - [na:r]
[sa] - [sa:v] [za] - [za:r] [la] - [ la:v] [ra] - [ra:re] 
	[а]
	[a] –[a:]
	[al][la]


	[da] –[dat]
	[fa] – [fa:r]  
	[sal[lak]

	[ра] – [pat]
	[ga]–[ga:r]
	[val][lat]

	[va] –[vag]
	[ra] –[ra:v]
	[dal][flat]

	[rа] –[rad]
	[ka] –[ka:v]
	[kal][flak]

	[kа] –[kар]
	[sa] –[sa:v]
	[mal][klak]

	
	[ta] –[ta:r]
	[gal]

	
	[la] –[la:v]
	[tal]


2.1.2 Упражнения
1. Произнесите, соблюдая правильную артикуляцию:
	[а – а – а]
	[ε – ε – а – а]

	[ε – ε – ε]
	[а – ε – ε – а]

	[а – а – ε – ε]
	[ε – а – а – ε]


2. Произнесите. Добейтесь четкого противопоставления звуков [а] и [ε]:
	[ра] – [рε]
	[ba] – [bε]
	[mа] –[mε]

	[ta] – [tε]
	[da] – [dε]
	[nа] – [nε]

	[fa] – [fε]
	[va] – [vε]
	[la] – [lε]

	[ka] – [kε]
	[ga] – [gε]     
	[ra] – [rε]

	[sa] – [sε]
	[za] – [zε]
	


3. Произнесите несколько раз слоги. Следите за округлением губ при произнесении согласных [ʃ],[ʒ]:

	[ʃa]– [ʃe] 

[ʃɛ] – [ʃa]
	[ʒа] – [ʒe]

[ʒe] – [ʒа]


4. Произнесите. Помните об отсутствии придыхания:

[tɛ] – [dɛ] – [рɛ] – [bɛ] – [kɛ] – [gɛ]

5. 1) Произнесите. Помните об отсутствии палатализации [l] перед [а] и [ɛ]:

	[la] – [lɛ]

[lak] – [lɛk]

[lap] – [lɛp]
	[las] – [ɛes]

[lad] – [lɛd]

[lat] – [lɛt]


2) Произнесите. Следите за четким размыканием [l] в конечном положении:

	[рɛl ] – [bɛl]

[tɛl] – [dɛl]

[fɛl] – [vɛl]

[kɛl] – [gɛ]
	[sɛl] – [zɛl]

[ʃɛl] – [ʒel]

[mɛl] – [nɛl]

[lɛl] – [rɛl]


6. Произнесите. Не допускайте дифтонгизации при произнесении [ɛ :] долгого:

	[рɛ] – [рɛ:r]
	[sɛ] – [sɛ:z]
	[me] – [mɛ:r]

	[bɛ] – [bɛ:ʒ]
	[ʃɛ] – [ʃɛ:z]
	[nɛ] – [nɛ:ʒ]

	[tɛ] – [tɛ:r]
	[ʒɛ] – [ʒɛ:r]
	[vɛ] – [vɛ:r]

	[fɛ] – [fɛ:r]
	[lɛ] – [lɛ:r]
	[rɛ]– [rɛ:v]


7. Произнесите цепь слогов. Не забывайте, что ударение падает на последний слог, неударные гласные не редуцируются.

Elle est belle [ɛ–lɛ–'bɛl]

Adèle est malade  [a–dɛ–lɛ–ma–'lad]

Elle a mal à la tête [ɛ–la–ma–la–la'tɛ:t]

	[ε]

[εf] 

[εs]

[εk]

[εt]

[ε:r]

[ε:v]

[ε:ʒ]
	[ε] – [ε:]
[bε] – [bε:ʒ][mε] – [mε:r]
[nε] – [nε:ʒ]

[tε] – [tε:r]

[rε] – [rε:v]

[sε] – [sε:r]

[lε] – [lε:v]
	[εl] 
[pεl] 
[bεl] 
[tεl] 

[sεl] 

[fεl] 

[kεl] 

[ʒεl]
	[ε:n]
[mε:n] [rε:n]
[sε:n] [pε:n] [vε:n] [gε:n] [ʒε:n]
	[a] – [ε] [na] – [nε] [ba] – [bε] [ma] – [mε] [ta] – [tε] [va] – [vε] [sa] – [sε] [la] – [lε]


2.1.3 Упражнения
1. Произнесите, соблюдая правильную артикуляцию:
	[ɛ–ɛ– е – е]
[а –ɛ– е]
	[е – е –ɛ–ɛ ] 
[е –ɛ– а]
	[а – а –ɛ–ɛ–е–е]


2. Произнесите. Не допускайте дифтонгизации при произнесении [е]: 
	[ре] –[be]
[te] – [de]
	[ʃe] – [ʒe]
[fe] – [ve]
[se] – [ze]
	[me] –[ne]
[le] – [re]


3. Произнесите, четко противопоставляя открытый звук [ɛ] закрытому [е]:
[pɛ]–[ре]
[vɛ]–[ve]
[ʃe]–[ʃе]
[bɛ] –[be]
[sɛ]– [se]
[lɛ]–[le]
[tɛ] –[te]
[zɛ]– [ze]
[rɛ]–[re]
[fɛ] –[te]
[kɛ]– [ke]
[nɛ]– [ne]
4. Произнесите, четко противопоставляя звуки [а –ɛ– е]:
	[ра] – [рɛ] –[ре]
[ba] –[bɛ] –[be]
[ta] – [tɛ] – [te]
[da] – [dɛ] –[de]
[fa] –[fɛ] – [fe]
	 [va] – [vɛ] – [ve]
 [ka] –[kɛ] –[ke]
[ga] – [gɛ] –[ge]
[sa] –[sɛ] – [se]
[za] – [zɛ] – [ze]

	[ma] –[mɛ] –[me]
[na] – [nɛ] – [ne]
[ʃa] –[ʃɛ] –[ʃe]
[ʒa] –[ʒɛ] – [ʒe]
[la] –[lɛ] –[le]

[ra]  – [rɛ] – [re]


5. Произнесите слоги. Помните об отсутствии придыхания во французском языке:
[ke] –[ge] – [te] –[de] – [ре] –[be] –[se] –[ze]

6. Произнесите цепь слогов, образующую слова:
[pre-se-'de], [pe-ne-'tre], [re-pe-'te], [se-'de]
7. Произнесите цепь слогов, образующую предложение:
[a-dɛ-'lɛm | a-re-pe-te-le-'vɛrb]

Adèle aime à répéter les verbes.
	[ɛ] – [e]

[sɛ] – [se]

[vɛ] – [ve]

[mɛ] – [me]

[dɛ] – [de]

[lɛ] –  [le]

[nɛ] – [ne]
	[e]

[pe]– [be]

[fe] – [ve]

[te] – [de]

[ʃe] – [ʒe]

[se]– [ze]

[me] – [ne]
	[a] – [ɛ] – [e]

[ba]  –   [bɛ] – [be]

[ma] –  [mɛ] – [me]

[na]  –   [nɛ] – [ne]

[la]  –   [lɛ]  – [le]

[ta]  –   [tɛ] – [te]

[da]  –  [dɛ] – [de]


2.1.4 Упражнения
1. Троекратно повторите звук [i], не меняя уклада органов речи:
[i- i- i]
2. Произнесите звуки с постепенным подъемом, а затем опускани​ем спинки языка:
[а –ɛ– е –i], [i– е –ɛ– а]
3. Произнесите. Не допускайте палатализации согласного:
[ti] –[ti:r], [di] –[di:r], [li] – [li:r]
4. Произнесите. Следите за сохранением переднего уклада при про​изнесении [i] краткого:
	[ni:r] –[ni]
[mi:r] –[mi]
[li:r] – [li]
	[pi:r] – [pi]
[bi:r] – [bi]
[zi:r] – [zi]
	[fi:r] – [fi]
[vi:v] –[vi]
[ri:v] – [ri]


5. Произнесите. Соблюдайте четкое размыкание конечного [l] после звука[i]:
[sil–zil–nil–fil–vif–til–dil]
6. Произнесите. Помните, что [k] в конечном положении после [i] имеет более передний уклад; губы при размыкании [k] слегка округ​ляются:
[sik–zik–nik–fik–vik–tik–dik]
7. Произнесите. Обратите внимание на краткость и звонкость [j]:
	[ja] – [jɛ] –[je]
[pja] – [pjɛ] –  [pje]
[tja] – [tjɛ] – [tje]
	[vja] –  [vjɛ] – [vie]
[sja] –  [sjɛ] –  [sje]
[mja] –  [mjɛ] – [mje]


8. Произнесите, соблюдая четкое размыкание конечного [j]:
	[aj]
[taj]
[maj]
[vaj]
	[ɛj]
[vɛj]
[sɛj]
[pɛj]
	[ij]
[fij]
[bij]
[sij]


	[e] – [i]

[fe] – [fi]

[le] – [li]

[ne] – [ni]

[se] – [si]

[te] – [ti]

[ve] – [vi]

[ge] – [gi]
	[i]

[ti] – [di]

[pi] – [bi]

[fi] – [vi]

[ʃi] – [ʒi]

[li] – [ni]

[tik] – [dik]

[ʃik] – [ʒik]
	[i:]

[li:r]

[ti:r]

[ri:v]

[vi:v]

[di:r]

[mi:r]

[ti:ʒ]

	[a] – [ɛ] – [e] – [i]
[ba] – [bɛ] – [be] – [bi]
[va] – [vɛ] – [ve] – [vi]
[da] – [dɛ] – [de] – [di]
[ta] – [tɛ] – [te] – [ti]
[la] – [lɛ] – [le] – [li]
[ma] – [mɛ] – [me] – [mi]
[na] – [nɛ] – [ne] – [ni]

	[pja] –  [pjɛ] – pje]
[lja]  –  [ljɛ] – [lje]
[rja]  –  [rjɛ] – [rje]
[vja] – [vjɛ] – [vje]
[fja]  –  [fjɛ] – [fje]
	[sjɛl]
[fjɛl]
 [mjɛl]
[pjɛl]
[tjɛl]
	[sjɛ:ʒ]
 [pjɛ:ʒ]
[fjɛ:r]
[pjɛ:r]
[bjɛ:r]
	[fij]
[bij]
[sij]
[kij]
[gij]


2.1.5 Упражнения
1. Произнесите несколько раз звуки  [ɛ] – [œ], не меняя положения языка, округляя и выдвигая вперед губы для [œ]:

[ɛ–ɛ– œ –œ –ɛ– œ–ɛ– œ]
2. Произнесите, четко противопоставляя звуки [ɛ]–[œ], [ɛ:]–[œ:]
	[dɛ]–
	[dœ]
	[vɛ]–
	[vœ]
	[pɛ:r]–
	[pœ:r]

	[tɛ]–
	[tœ]
	[fɛ]–
	[fœ]
	[mɛ:r]–
	[mœ:r]

	[sɛ]–
	[sœ]
	[rɛ]–
	[rœ]
	[lɛ:r] –
	[lœ:r]

	[zɛ]–
	[zœ]
	[ʃɛ]–
	[ʃœ]
	[tɛ:r] –
	[tœ:r]

	[gɛ]–
	[gœ]
	[ʒɛ]–
	[ʒœ]
	[sɛ:t] –
	[sœ:r]

	[kɛ]–
	[kœ]
	[mɛ]–
	[mœ]
	[kɛ :r]–
	[kœ:r]

	[bɛ]–
	[bœ]
	[nɛ] –
	[nœ]
	[zɛ:r] –
	[zœ:r[

	  [pɛ]–
	[pœ]
	[lɛ] –
	[lœ]
	[vɛ:r] –
	[vœ:r]


2.1.6 Упражнения
1. Приготовьте уклад органов речи, необходимый для [е] и, меняя его, выдвиньте губы, затем вновь перейдите к укладу [е]. Проделайте это упражнение несколько раз. (Пользуясь зеркалом, следите за правильностью округления губ.)

[е – [ø]  – å]

2. Произнесите, четко противопоставляя звуки [е] – [ø]. Следите за энергичным округлением губ при произнесении [ø]:
	[ре] – [рø]

[te] – [tø]

[fe] – [fø]

[ke] – [ko]

[se] – [sø]

[ʃe] – [ʃø]
	[be] – [bø]

[de] – [dø]

[ve] – [vø]

[ge] – [gø]

[ze] – [zø]

[ʒe]– [ʒø]
	[me] – [mø]

[ne] – [nø]

[le] – [lø]

[re] – [rø]




3. Произнесите. Следите за чередованием округленных и неокругленных гласных:

[ɛ] – [œ] – [е] – [ø]

[рɛ] – [pœ] – [ре] – [рø]

[bɛ] – [bœ] – [be] – [bø]

[tɛ] – [tœ] – [te] – [tø]

[dɛ] – [dœ] – [de] – [dø] 

[fɛ] – [fœ] – [fe] – [fø]

[vɛ] – [vœ] – [ve]– [vø]

[kɛ] – [kœ] – [ke]– [kø]

[gɛ]– [gœ] – [ge] – [gø]

[ʃɛ] – [ʃœ] – [ʃe] – [ʃø]

[ʒɛ] – [ʒœ] – [ʒe]– [ʒø]

[mɛ] – [mœ] – [me] – [mø]

[nɛ] – [nœ] – [ne] – [nø]

[lɛ] – [lœ] – [le] – [lø]

[rɛ] – [rœ] – [re] – [rø]

4.Произнесите. Дайте четкую дифференциацию звуков [œ]–[ø]:
	[pœ] – [рø]

[tœ] – [tø]

[fœ] – [fø]

[kœ] – [kø]

[sœ] – [sø]
	[bœ] – [bø]

[dœ] – [dø]

[vœ] – [vø]

[gœ] – [gø]

[zœ] – [zø]
	[mœ] – [mø]

[nœ] – [nø]

[lœ] – [lø]

[rœ] – [rø]




5. Произнесите. Следите за краткостью и звонкостью звучания [j] перед [ø]:
	[о]  – [jø]

[po] – [pjø]

[te]  – [tjø]

[fo] – [fjø]
	[bo] – [bjø]

[do] – [djø]

[vo] – [vjø]

[ko] – [kjø]
	[so]  – [sjø]

[me] – [mjø]

[no]  – [njø]

[lo]  – [ljø]


6.Произнесите [t], [d] перед [jø], не смягчая согласного:

[tjø] [djø].
Проделайте это упражнение несколько раз.

7.Произнесите, удлиняя согласный:

[fffø] – [vvvø] – [zzzø| – [lllø] – [mmmo] – [pppø] – [bbbø]. 
Не допускайте смягчения согласного перед [ø].

2.2 УПРАЖНЕНИЯ В ЧТЕНИИ
2.2.1 Упражнение
sale, rate, date, va, vaste, valse, valve, lac, fade, stade, carte, caste, face, acte, trace, mare, tare, rare, lave, cave, rave, slave, patte, cape, gare, place, nappe, barre, parle, part, garde, gala, agate, tatare, salade, malade, mascarade, camarade, cravate, carafe, lactate, cavalcade, palace, Panama, Canada, caravane, parade, arabe.
2.2.2 Упражнение
père, frère, crème, traverse, cadet, cadette, carnet, ballet, fête, tête, rêve, chair, paire, maire, faire, salaire, beige, neige, fraise, braise, falaise, vache, charme, charge, charade, crèche, pêche, salle, nasale, basalte, caserne, frais, adresse, gerbe, gêne, bergère, bagatelle, grammaire, sagesse.

2.2.3 Упражнение
été, épée, année, célébrer, préparer, pénétrer, préférer, déménager, nez, chez, assez, allez, répétez, mes élèves, les épées, ces années, les étages, ses affaires, désarmer, abréger, charger, graver.
2.2.4 Упражнение
lire, tige, tine, tigre, titre, tirade, tisane, artiste, attire, active, fictive, effective, primitive, titi, dictée, dmer, diriger, mardi, maladie, tragédie, dire, lype, gypse, myrte, bicyclette, gymnastique, cycliste, tel, sel, civil, avril, bal, mal, chacal, banal, festival, quitter, qualité, liquide, chaque, marquer, quinine, critique, lyrique, mystique, vague, ligue, délégué, léguer, guitare, guider, aimable, aigle, seigle, frère, bière, pierre, carrière, ciel, miel, pièce, panier, métier, pitié, pianiste, spécialiste, serviette, détailler, ail, bail, émail, travail, détail, vitrail, vermeil, veille, abeille, pareille, merveille, médaille, travailler, fille, bille, quille, trille, grille, billet, piller, cillier, habiller, gaspiller, assiette, siéger.
2.2.5 Упражнение
1. feu, peu, jeu, veut, bleu, queue, ceux, pleut, vœu, nœud, mieux, lieu, pieux, dieu, adieu, milieu;

2. creux – creuse, nerveux – nerveuse, radieux – radieuse, malheureux – malheureuse, fameux – fameuse;

3. jeu, jeune, ceux, seul, nœud, neuf, peu, peur, queue, cœur, meut, meurt, pleut, pleure, vœu, veuve;

4. achever, amener, relever, acheter, appeler, ficeler, cacheter, samedi, prévenir, devenir, atteler;

5. six élèves, dix heures, deux exercices, dix années, deux amis, six arbres, deux images;

6. vieux amis, jeunes élèves, belles étagères, premiers exercices, jeunes aviateurs, vieux arbres, derniers articles;

7. mettre, fenêtre, peuple, aveugle, lièvre, siècle, philtre;

8. amical, canard, cidre, pièce, victime, macaque, milice, recette, facteur, nécessaire, spécialiste, cigare, placard, crabe, certificat, capitaine.

2.3 ФРАЗЫ
2.3.1 Фразы
1. Agathe parle. Agathe parle à sa camarade. Pascal parle à sa femme. Marthe va à sa place. Madame Armai va à la gare.
2. Marthe part. Marthe va à la gare. Agathe parle à sa camarade Marthe. Agathe: рars, Marthe! Va à la gare!

3. Marc, va à la salle! Marthe, va à la table! Marthe, va à ta place! Marc, parle à Agathe! Anne, parle à ta camarade

2.3.2 Фразы
1. Cette salle est très claire.

2. Adèle est malade. Elle a mal à la tête.

3. Claire marche. Elle va à la gare. Elle traverse la place. Cette place est belle.

4. C'est Claire. C'est sa mère. Claire aime sa mère.

5. Marcel met sa veste beige.

6. Est-ce ta table? –  C'est ma table.

7. Est-ce ma chaise? –  C'est ta chaise.

8. Est-ce ta camarade?  –
 C'est ma camarade. Elle s’appelle Claire. Elle part. Elle va à Carmes.

9. Germaine est malade. –  Est-ce vrai?  –
C'est vrai. Elle a mal à la tête. –  C'est très mal.

2.3.3 Фразы

Прочитайте следующие фразы («снежный ком»). Следите за пере​мещением ударения и изменяющейся мелодикой фраз.
	Charles.

Charles va à Cannes.

Charles va à Cannes avec sa femme.

Charles va à Cannes avec sa femme Marthe.
	Claire.
Clair traverse cette place.
Claire traverse cette belle place.
Claire traverse cette belle place avec sa camarade.
Claire traverse cette belle place avec sa camarade Adèle.


2.3.4 Фразы
1. Adèle parle à ses élèves. Marcel, répétez: mes élèves, tes élèves, ses élèves. C'est assez, Marcel. Les élèves répètent après Adèle: aimer, chercher, fermer, préparer, rester. Thérèse, répète ces verbes!

2. Les élèves répètent les verbes. Hélène parle à sa mère. Claire va à la gare. Germaine traverse la place. Les élèves préparent les phrases. Agathe aime sa mère.

3. Adèle, parle à ta mère! Hélène, ferme la fenêtre! Claire, va chercher ta veste! Germaine, va à ta place! Charles, répète les verbes! Marc, prépare les textes!

2.3.5 Фразы

1. Elise habite Paris. Est-ce sa ville natale? C'est sa ville natale. 
Elise quitte Paris. Elle va à Lille. 
Pierre est architecte, il travaille à la mairie. 
Brigitte révise les textes et la grammaire et fait des exercices. 
Michel lit, il lit vite. Irène dit: «Merci, Michel». 
Les élèves ferment les livres et prennent les cahiers. Ils écrivent la dictée. 
Ils disent: «Cette dictée est assez difficile». 
Qui habite Paris? Qui écrit la dictée?

2. Ses amis habitent Paris. Il va chez ses amis chaque mardi. Cette dictée est assez difficile. Frédéric travaille à la fabrique. Qui est assis à sa table ? Qui est-elle ?

3. Pierre habite Marseille. C'est sa ville natale. Ses amis habitent Paris et Pierre va visiter cette ville chaque année.

4. –Qui travaille à la fabrique?

– C'est Marie qui travaille à la fabrique.

– Qui est-elle?

–Elle est dessinatrice.

5. Прочитайте следующие фразы («снежный ком»). Следите за перемещением ударения и изменяющейся мелодикой фраз:

Michel.

Michel est assis.

Michel est assis à sa table.

Pierre.

Pierre visite la ville.

Pierre visite sa ville natale.

Pierre visite sa ville natale Nice.

Pierre visite sa ville natale Nice chaque année.

C’est ma camarade.

C’est ma camarade Hélène.

C’est ma camarade Hélène qui travaille.

C’est ma camarade Hélène qui travaille à la fabrique.

2.3.6 Фразы
1. Denise se lève à six heures. Elle prépare le petit déjeuner et elle déjeune. Je lis ce livre et je regarde les images.

J’achète des fleurs et je vais chez mes amis,

Je vais à la fabrique. J’y vais à pied.

Regarde cette jeune fille, Denis. Elle est belle, n’est-ce pas?

Daniel dit à ses élèves: «Prenez les livres et lisez le texte de la page neuf. Apprenez сe texte par cœur».

Que fait Denise? – Denise écrit à ses amis.

2. Отработайте чтение. Следите за перемещением ударения и изменяющейся мелодикой фраз:

Le frère.

Le frère aîné.

Le frère aîné de Jacqueline.

Le frère aîné de Jacqueline est aviateur.

Ma petite sœur.

Ma petite sœur pleure.

Ma petite sœur pleure parce qu'elle a peur.

Ma petite sœur pleure parce qu'elle a peur de rester seule.
2.3.7 Фразы

1.Отработайте чтение:

a) C'est monsieur Mathieu. Est-i! vieux? Il est vieux. Est-il sérieux? Il est sérieux. Est-il heureux? Il n’est pas heureux, il est malheureux.

b) C'est Adèle. Que fait-elle? Elle travaille. Est-elle vieille? Elle n'est pas vieille. Elle est jeune. Elle est sérieuse. Elle n'est pas paresseuse.

2.Отработайте чтение и запомните:

Quelle heure est-il? – Который час?

il est deux heures – два часа
il est quatre heures – четыре часа
il est six heures –
шесть часов
il est sept heures
– семь часов
il est neuf heures
– девять часов
il est dix heures
– десять часов
il est quatre heures et demie – половина пятого
il est deux heures et
demie – половина третьего
il est midi – полдень
A quelle heure déjeune-t-elle? – В котором часу она завтракает?

Elle déjeune à neuf heures –
Она завтракает в девять часов.

3. Прочитайте следующие фразы. Следите за перемещением ударения и изменяющейся мелодикой:

Ma mère.

Ma mère prépare le petit déjeuner.

A neuf heures ma mère prépare le petit déjeuner.

Serge.

Serge achète des fleurs.

Serge achète des fleurs à sa fille.

Après le déjeuner Serge achète des fleurs à sa fille.

Le père.

Le père et la fille.

Le père et la fille déjeunent.

Le père et la fille déjeunent à neuf heures.

4. Прочитайте следующие фразы.
Pierre est sérieux. Marthe est sérieuse.

Mathieu n’est pas paresseux, mais il est distrait.

Denise est très belle. Elle a les yeux gris et les cheveux frisés.

Ce monsieur est vieux. Il ne peut pas vivre seul.

Marie est heureuse: elle va à Paris.

Mettez ici les fleurs. J’aime ces fleurs bleues.

Je peux être prêt vers deux heures.

Quelle heure est-il? – Il est deux heures. Il est dix heures. Il est neuf heures.

2.4 ТЕКСТЫ
2.4.1  Текст
 C’est Charles. Marthe est sa femme. Marthe est très belle. Charles aime sa femme. Marthe part. Elle va à la mer. Charles part avec elle. Charles fait sa malle. Marthe est prête. Elle marche. Elle traverse la place. Cette place est belle.

Marthe est à la gare. Sa mère est à la gare. Marthe aime sa mère. La mère appelle Charles. Elle parle à Charles.

2.4.2 Тексты
 1. Thérèse marche. Elle va chez sa mère. Sa mère part. Elle va à Rennes.Thérèse va à Rennes avec sa mère.

2. Hélène fait la classe. Elle parle à ses élèves:

– Répétez les verbes: aimer, parler, marcher, traverser, préparer, fermer.

Les élèves répètent les verbes.

– C'est assez. Préparez des phrases avec ces verbes. Préparez ces textes. Est-ce clair?

– C'est assez clair.

Les élèves préparent les textes.

3. C'est l'été, mais l'air est frais. Claire met sa veste. La veste est beige. Claire va chercher sa camarade Hélène. Hélène est chez sa mère. Elle est à la fenêtre. Elle ferme la fenêtre. Hélène, sa mère et Claire parlent.

2.4.3 Тексты
1. C’est madame Pascal. C’est Elise, sa fille cadette qui habite Paris. C’est Mireille, sa fille aînée. Mireille est mariée. Elle habite Marseille avec sa fa​mille.

2. Michel est assis à sa table. Il travaille: il fait des exercices, il écrit, il lit les textes et répète les règles. Michel dessine. Il aime dessiner.
A midi Michel est fatigué. Il finit ses exercices, il met chaque livre et chaque cahier à sa place et va chez ses amis.

Michel habite Paris. C’est sa ville natale. Cette ville est très belle. Michel aime Paris. Il dit à ses amis: «Visitez Paris!»

2.4.4 Тексты
1. Pierre et sa sœur Marie habitent Lille. Ils demeurent avec leur père et leur mère. Leur père est architecte. Leur mère ne travaille pas. Pierre est aviateur. Il est marié. La femme de Pierre s’appelle Denise. Elle est secrétaire à la mairie. La sœur de Pierre n’est pas mariée. Elle est garde-malade. Elle travaille à la clinique.

2. La famille de Jacqueline habite Paris. Le père qui est assez jeune travaille à la fabrique. Il est dessinateur. La mère ne travaille pas. Elle fait le ménage. Jacqueline aide sa mère à faire le ménage. Jacqueline n’est pas mariée. Elle est jeune. Elle travaille à l'atelier.

René est le frère aîné de Jacqueline. Jacqueline est sa sœur cadette. René est aviateur. Il est marié. Sa femme s'appelle Martine. Elle est ballerine.

Martine est pressée. Elle part. Sa fille pleure parce qu’elle n’aime pas rester seule. Martine appelle sa belle-mère. «Ma mère, gardez ma petite, elle a peur de rester seule. Je pars. Je finis de travailler à quatre heures et je vais revenir». «Ne pleure pas, ma petite, dit la belle-mère, je vais te dessiner des fleurs».

3. Mini-dialogues:

– Il te plaît, ce film?

– Il n’est pas mal.

– Il te plaît, ce spectacle?

– Il ne me plaît pas.

– Elle te plaît, ma sœur?

– Elle me plaît.

2.4.5 Тексты
1. Adèle est jeune et belle. Elle a des yeux bleus et des cheveux frisés. Elle est sérieuse. Elle travaille à la fabrique. Elle aime travailler.

Le père d’Adèle habite avec elle. Il est vieux. Il ne travaille pas. La mere d’Adèle n'est pas vieille, mais elle est très malade. Elle ne peut pas travailler. Adèle aime sa mère. Elle veut aider sa mère.

C'est Adèle qui fait le ménage. Il est neuf heures. Adèle prépare le petit déjeuner. A neuf heures et demie le petit déjeuner est prêt. Le père, la mère et la fille déjeunent.

Après le petit déjeuner, le père va acheter des fleurs à sa fille. Adèle aime les fleurs. Elle est heureuse.
2. Monsieur Mathieu n’est pas jeune. Il est malade et il ne peut pas vivre seul. Il demeure avec sa fille Catherine.

A sept heures monsieur Mathieu est déjà levé, il est assis près de la fenêtre, il lit, il regarde par la fenêtre.

Vers sept heures et demie Catherine sert le petit déjeuner.

Peu après la jeune fille part et monsieur Mathieu reste seul. Catherine va à la pharmacie, elle y travaille. La pharmacie est près de chez eux et la jeune fille y va à pied.

3. КОНТРОЛЬ ЗНАНИЙ
3.1. Материалы текущей аттестации
3.1.1. Задание для коллоквиума «Звуки речи и их характеристика».

1. Прочитайте следующие буквы французского алфавита:

R r, T t, U u, Q q, J j

2. Произнесите правильно следующие звуки:

[a],  [e],  [œ],  [o], [y], [œ],  [œ̃],  [ø],  [y],  [ɔ],  [ɔ̃],  [o],  [u].

3. Прочитайте вслух и проанализируйте правила чтения в следующих словах:

National, trop, espagnol, singe, peindre
4. Прочитайте текст:
Un rêve

Madame Martin arriva chez nous dans une robe rouge magnifique. Je n’avais jamais vu de robe aussi jolie. Madame Martin était quelqu’un que j’admirais particulièrement, elle était belle, intelligente, et surtout elle avait de la classe. Ses yeux verts et ses cheveux noirs me fascinaient, je voulais tellement lui ressembler et avoir cette démarche si distinguée. Je savais que ce n’était peut-être qu’une illusion, mais cela me faisait rêver et c’était le principal. Après tout, je n’avais que six ans!

3.2. Материалы итоговой аттестации
3.2.1. Произносительные тесты

Произносительный тест №1
Antoine de Saint-͡Exupéʹry ǁ

La terre deʹs  ͡  hommes ǁ

Preʹfaceǁ

La ʹterre nous  ͡  en  ͡  aʹpprend plus ʹlong sur ʹnous | que tous les ʹlivres. ǁ Parce quʼelle nous réʹsiste. ǁ L’homme se déʹ couvre | quand  ͡  il se meʹsure͜ avec l’obsʹtacle. ǁ Mais, pour l’aʹttein:dre, | il lui faut  ͡  un  ͡  ouʹtil. ǁ Il lui faut  ͡  un  ͡  ou’til. ǁ Il lui faut  ͡  un raʹbot, | ou une chaʹrrue. ǁ Le payʹsan, dans son laʹbou:r, | aʹrrache peu  ͜  à ʹpeu quelques seʹcrets à la naʹtu:re, | et la vériʹté qu’il déʹgage͜ est  ͡  univerʹselle. ǁ De ʹmême l’aʹvoin, | l’ouʹtil des ʹlignes  ͡  aéʹriennes, | ʹmêle ʹl’homme͜  à tous les vieux proʹblèmes. ǁ

J’ai touʹjours, devant leʹs  ͡  yeux, | l’iʹmage de ma première ʹnuit de ʹvol en  ͡  Argenʹtine, | une nuit ʹsom:bre | où scintillaient ʹseules, ǁ comme des  ͡  éʹtoiles, | les rares luʹmières éʹparses dans la ʹplaine. ǁ

Ch͝aʹcune signaʹlait, | dans cet ͡ océʹan de téʹnèbres, | le miʹracle d’une con.ʹscien:ce. ǁ Dans ce foʹyer, | on liʹsait, | on réfléchiʹssait, | on poursuiʹvait des confiʹden:ces. ǁ Dans ceʹt  ͡au.tre, peuʹt-͡être, | on cherchait  ͜ à son.ʹder l’esʹpace, | on s’uʹsait  ͡  en calʹculs sur la nébuʹleu.se d’An.droʹmède. ǁ ‘Là | on  ͡  aiʹmait. ǁ De loin en ʹloin |luisaient [lϥi’zε] ces ʹfeux dans la cam.ʹpagne qui rèclaʹmaient leur ‘’nourriʹtu:re. ǁ Jusqu’aux plus disʹcrets, | ceʹlui du poʹète, | de l’insʹʹtituʹteu:r, | du ʹʹcharpen.ʹtier. ǁ Mais parmi ces | éʹtoiles viʹvan:tes, | ʹʹcom.bien de feʹnêtres ferʹmées, | ʹʹcom.bien d’éʹtoiles  ͡  éʹtein:tes, | ʹʹcom.bien ʹd’hommes  ͡  endormis... ǁ

Il faut bien ten.ʹter de se reʹjoin:dre [rœʒwε̃:dr]. ǁ Il faut bien ͡ essaʹyer de communiʹquer  ͡  avec quelqueʹs-͡uns de ces ʹfeux | qui ʹbrûlent de loin en ʹloin dans la cam.ʹpagne. ǁ

N. Chigarevskaia,

Traité de phonétique française

Произносительный тест №2
Paul Eluard [pɔl  ͜  e'lϥa :r]

Liberʹté||

(fragment)

Sur mes caʹhiers d’éco’lier |

Sur mon puʹpitre | et leʹs ͡ arbres |

Sur le ʹsable, | sur laʹnei:ge |

J’éʹcris ton ʹnom||

Sur ʹʹtoutes les ʹpages ʹlues |

Sur ʹʹtoutes les ʹpages ʹblan :ches |

ʹPie:rre, | ʹsang, | pa ʹpier | ou ʹcen:dre |

J’écris ton ʹnom||

Sur les ʹʹmerʹveilles des ʹnuits |

Sur le pain ʹblanc des jourʹnées|

Sur les saiʹsons fianʹcées | [j]

J’éʹcris ton ʹnom ||

Sur les ʹchamps, | sur l’horizon |

Sur leʹs ͡  ailes des ͡ oiʹseaux|

Et sur le mouʹlin deʹs ͡ ombres |

J’éʹcris ton ʹnom ||

Sur les senʹtiers ͡ éveilʹlés |

Sur les ʹroutes deploʹyées|

Sur les ʹplaces qui déʹbordent|

J’écris ton ʹnom||

Sur la sanʹté reveʹnue |

Sur le ʹrisque dispaʹru|

Sur l’esʹpoir sans souʹveni:r|

J’éʹcris ton ʹnom||

Et par le pouʹvoir d’un ʹmot |

Je ʹʹrecomʹmence ma ʹvie |

Je suis ʹné pour te conʹnaitre |

Pour te nomʹmer |

Liberʹte||

N. Chigarevskaia,

Traité de phonétique française

Произносительный тест №3
Antoine de Saint-Exupéˊry ||

Le p(e)tit ’prin:ce||

(interprété par G. Philipe et G. Poujouly)

J’aiˊˊvécu ˊseul, | sans perˊsonne͜ avec ˊqui parˊler véritableˊment, | jusqu’àuneˊpannedans le déˊsert du Sahaˊra, | il y a siˊx͡ ans. || Quelqueˊcho.se s’était ca.ˊssé dansmonmoˊteu:r || Et comme je n’aˊvais avec ˊmoini mécaniˊcien, nipassaˊgers, | je m(e) prépaˊrai à essaˊyer [esεˊje] d(e) réussir, tout ˊseul, | une réparaˊtiondiffiˊcile. || C’était pour ˊmoiunequesˊtion de ˊvie ouˊd(e) mo:rt. || J’aˊvais à ˊpeine de ˊl’eau à ˊboire pour͜ hiutˊjou:rs. ||

Le ˊˊpremier ˊso:ir | je me suisdonc͜en dorˊmi sur le ˊsa:ble | à mille ˊmilles de touteˊterre͜habiˊtée. || J’étaisbien plus ͡  isoˊlé qu’unnau.fraˊgé sur͜ un raˊdeau au milieu de l’oceˊan. || Aˊlorsvous͡ imagiˊnez ma surˊpri:se, | au l(e)ver du ˊjou:r, | quand͡ unedrô.le de p(e)titeˊvoixm’a réveˊillé. ||

· S’il vous ˊplait ... | dessine-ˊmoi un mouˊton ! || [desinˊmwa]

· ˊHein ! ||

· ˊDessine-ˊmoi un mouˊton... ||

· J’ai sau.ˊté sur mes ˊpieds comme si j’avais = été fraˊppé par la ˊfoudre. || J’ai bien froˊtté meˊs͡ yeux. || J’ai bien r(e)gardé. || Et j’ai ˊvu un petit boˊnhomme | tout ͡  à fait ͡extraordiˊnai :re | qui m(e) con.sidéˊrait graˊv(e)ment. || Il ne sem.ˊblait ni égaˊré, | ni ˊmort de ˊfaim, ni ˊmort de faˊtigue, ni ˊmort de ˊsoif, |ni ˊmort de ˊpeu:r. || Il n’avait͡ en ˊrien l’appaˊren.ce d’un ͡  en.fant perˊdu au milieu du déˊse:rt, | à mille ˊmilles de toute réˊgion habiˊtée. ||

· ˊMais... |qu’est-ce que tu fais ˊlà? ||
· S’ilvousˊplaît…| dessine-ˊmoi un mouˊton... = [desin-ˊmwa].

Quand l(e) mysˊtère est trop͡  im.pressioˊnnant, | on nˊo.se ˊpas dé ˊˊsobéˊi:r: || Aussi aˊbs:urde que c(e)la me sem.ˊblât, | je sorˊtis de ma ˊpoche ͜ une feulle de paˊpier, | un styloˊgraphe [stilͻˊgraf] et je dessiˊnai. || [desiˊne]

Il regarˊda atten.tiˊv(e)ment. || 

· ˊNon ! || Celui-ˊlà est déjà très maˊlade. || Faiˊs͡ -en uˊn ͡   au :tre. ||

Je dessiˊnai  un ͡  au.tre mouˊton. || [desiˊne]

· Tu vois ˊbien... || ce n’est pas =un mouˊton, | c’est ͡  un béˊlier. | Il͜  a des ˊcornes...||

· Je refis ˊdonc ͜  en.ˊcore mon deˊssin. || [dεˊsε]

· Celui-ˊlà est trop ˊvieux. || Je ˊveux un mouˊton qui ˊvive lon.gˊtemps. ||

J’avais ˊhâ.te de commen.ˊcer le démon.ˊtage de mon moˊteu :r, | je griffoˊnnai une ˊcaisse, | avec trois ˊtrous d’aéraˊtion, et lan.ˊҫai : ||

· Ҫa, c’est la ˊcaisse. || Le mouˊton qu(e) tu ˊveux est deˊdans. ||

· C’est tout ͡  à ˊfait comme ˊҫa que je l(e) vouˊlais ! || Crois-ˊtu qu’il ˊfaille beaucoup ˊd’herbe ͜  à ce mouˊton ? ||

· Pourˊquoi ? ||

· Parce que chez ˊmoi c’est tout peˊtit... ||

· Ҫa suffiˊra sûrement. || J(e) t’ai doˊnné un tout p(e)tit mouˊton. ||

· Pas si ˊp(e)tit qu(e) ˊҫa... || ˊTiens ! | Il s’est ͡  en.dorˊmi... ||

Et c’est ͡  ain.ˊsi qu(e) je fis la connaiˊssan.ce du p(e)tit ˊprin :ce. || 
N. Chigarevskaia,

Traité de phonétique française

Произносительный тест №4
Charles Baudelaire [ʃarl boʹdlɛ:r]

L’albaʹtros ||
Souʹvent, pour s’amuʹser, |  les͡ hommes d’équiʹpa:ge

ʹPrennent des͡ albaʹtros, – vastes͡ oiʹseaux des ʹme:rs, |

Qui ʹsui:vent, | indolents compeʹgnons de voʹya:ge, |

Le naʹvire glisʹsant sur les ʹgouffres͡ aʹme:rs. ||

A ʹpeine les͡ ont͡-ils dépoʹsés sur les ʹplan:ches, |

Que ces ʹrois de l’aʹzu:r, | malaʹdroits͡ et honʹteux, |

Laissent piteuseʹment leurs grandeʹs͡ ailes ʹblan:ches |

Comme des͡ aviʹrons traîʹner͡ à côté ʹd’eux. ||

Ce voyaʹgeur ͜   aiʹlé, | comme ͜   il ͜   est ʹgauche ͜   et ʹveu:le! ||

ʹLui, | naʹguère se ʹbeau, | qu’il ͜  est coʹmique͜ et ʹlaid ! ||

ʹL’un, | aʹgace son ʹbec ͜   avec ͜   un brûle-ʹgueule, |

ʹL’au:tre | ʹmime,͜  en boiʹtant, l’inʹfirme qui voʹlait ! ||

Le poʹète͜ est semʹblable͜ au ʹprince des nuʹées |

Qui͜ ʹhante la temʹpête͜ et se ʹrit de l’arʹcher ; ||

Exiʹlé sur le ʹsol͜ au milieu des͜ huʹées, - 

Se’s͡ ailes de géʹant l’empêchent de mar’cher. ||

N. Chigarevskaia,

Traité de phonétique française
3.2.2.   Вопросы к зачету
1 Понятие о фонетической транскрипции. Французский алфавит.

2 Гласные звуки: передние, задние

3 Гласные звуки: открытые, закрытые.

4 Гласные звуки: округленные, неокругленные.

5 Гласные звуки: ротовые и носовые.

6 Долгота французских гласных.

7 Согласные звуки. Общие особенности чтения согласных.

8 Артикуляция  согласных: глухих, звонких и сонантов.

9 Артикуляция  согласных: смычных, щелевых, дрожащих.

10  Правила чтения полугласных. 

11  Особенности французского [r]  в сопоставлении с русским.

12  Единицы речевого потока: слоги, ритмическая группа, синтагма.

13 Явления соединения звуков в речевом потоке: сцепление и связывание.

14  Реализация [ə] беглого. 

15  Словесное и фразовое ударение.

16  Основные интонационно-коммуникативные типы фраз.

17  Мелодия повествовательной фразы.

18  Мелодия вопросительной фразы.

19  Мелодия побудительной фразы.

20  Мелодия восклицательной фразы.

4. ВСПОМОГАТЕЛЬНЫЙ РАЗДЕЛ
4.1.   Учебная программа дисциплины «Практическая фонетика второго иностранного языка (французского)»

Учреждение образования 

«Гомельский государственный университет 
имени Франциска Скорины»

МОДУЛЬ 4: ПРАКТИЧЕСКИЙ КУРС ВТОРОГО ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА ПРАКТИЧЕСКАЯ ФОНЕТИКА 

Учебная программа учреждения высшего образования по учебной дисциплине для специальности

    1-02 03 06-03      Английский язык. Французский язык 

Факультет иностранных языков.
Кафедра французского языка.

ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА

Учебная программа дисциплины государственного компонента цикла специальных дисциплин «Практическая фонетика» для специальности 1-02 03 06-03 Английский язык. Французский язык  разработана в соответствии со следующими нормативными документами:

Образовательный стандарт Республики Беларусь «Высшее образование. Первая ступень. Специальность 1-02 03 06  Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден и введен в действие Министерством образования Республики Беларусь ОСВО 1-02 03 06-2013);

Учебный план специальности 1-02 03 06  Иностранные языки (с указанием языков) (утвержден 29.08.2013, пр. № 5, регистрационный № 10.02.13.);

Порядок разработки, утверждения и регистрации учебных программ для первой ступени образования (утверждено Министерством образования Республики Беларусь 27.05.2013 г., приказ № 405). 

Основными отличительными особенностями программы являются: реализация компетентностного подхода к подготовке специалистов, современная концепция организации самостоятельной работы студентов. 

Целями  дисциплины «Практическая фонетика» являются: 

- формирование артикуляционно-перцептивной базы французского языка;

- развитие умений определять особенности позиционно-комбинаторного варьирования гласных и согласных фонем изучаемого языка; 

- формирование способности различать основные высотно-мелодические структуры изучаемого языка и их соотнесенность с коммуникативными типами высказываний и типами речевых актов.

Достижение основных целей обучения предполагает решение  следующих частных задач, направленных на формирование у студентов способности:

- распознавать и произносить гласные и согласные звуки изучаемого языка в изолированной позиции, в слоге, слове, словосочетании и во фразе; 

- использовать фонетическую транскрипцию для отражения и воспроизведения фонемной и акцентно-ритмической структуры слова и фразы;

-  понимать аутентичную иноязычную речь на слух в объеме программной тематики.

В результате изучения дисциплины «Практическая фонетика» студент должен:

знать (в сравнении с первым иностранным или родным языком): 
· особенности звукового строя второго иностранного языка и специфику интонационного оформления высказывания;

· правила графики и орфографии;

 уметь:

- правильно произносить звуки иностранного языка и интонационно оформлять речевое высказывание;

-  воспринимать на слух и понимать иноязычную речь с разными целевыми установками.

На изучение учебной дисциплины отводится 236 часов, в том числе 108 часов  аудиторных, из них: на практические занятия – 108 часов.

Курс «Практическая фонетика» состоит из разделов:

1. Звуки речи и их характеристика.

2. Интонация, ее компоненты и функция.

После изучения раздела 1 студенты сдают коллоквиум с целью контроля промежуточного уровня их знаний и умений.

Изучение данной дисциплины завершается сдачей зачета.

Изучение данной дисциплины связано с курсами «Практическая грамматика французского языка» и «Практика устной и письменной речи». 

СОДЕРЖАНИЕ УЧЕБНОГО МАТЕРИАЛА 

РАЗДЕЛ 1 Звуки речи и их характеристика
Тема 1.1 Фонетический строй французского языка

Характерные особенности артикуляции звуков французского языка: продвинутость артикуляции, напряженность, четкость, окситонизм ритма, отсутствие редукции безударных гласных, мягкий приступ, плавное дыхание.

Фазы артикуляции.

Размыкание гласных и согласных.

Использование носовой полости для образования гласных.

Французский алфавит. Графическое изображение гласных и согласных звуков французского языка. Транскрипция. Транскрипционное изображение гласных и согласных французского языка. Значки, употребляемые для транскрибирования интонации и явлений речевого потока.

Тема 1.2 Артикуляция гласных звуков

Артикуляционная классификация гласных французского языка.

Классификация по положению языка в горизонтальной плоскости: передние и задние гласные.

Классификация по положению языка в вертикальной плоскости: открытые и закрытые гласные.

Классификация по положению губ: округленные и неокругленные гласные.

Классификация по положению небной занавески: ротовые и носовые гласные.

Долгота французских гласных. Историческая и ритмическая долгота. Градация гласных по долготе: долгие, полудолгие и краткие гласные. Удлиняющие согласные. Транскрипционное изображение долготы и полудолготы. Правила удлинения гласных в речевом потоке.

Артикуляция передних неогубленных гласных [ a - ε - e - i ]. Артикуляция передних огубленных гласных [œ - ø- y].  Звук [ə] беглый. Правила произнесения и выпадения [ə] беглого. Артикуляция задних гласных  [α - o - u]. Выдвинутый характер артикуляции задних гласных [ɔ - o - u]. Артикуляция носовых гласных [ɑ̃- ɔ̃ - œ̃ - ɛ̃]. Характер назализации носовых гласных французского языка. 

Современные тенденции французского вокализма. 

Тема 1.3 Артикуляция согласных звуков

Особенности артикуляции согласных: четкость и энергичность, отсутствие придыхания начальных согласных, отсутствие смягчения, размыкания конечных согласных (энергичное, но не резкое); отсутствие оглушения конечных звонких согласных. Артикуляция парижского варианта согласного [r]. Особенности французского [r] в сопоставлении с русским, особенности французского [r ] в сопоставлении с русским  [н’]. Артикуляция французских полугласных [w - ɥ - j].

Артикуляционно-акустическая классификация французских согласных. 

Классификация по участию голосовых связок: глухие, звонкие, сонанты.

Классификация согласных по способу образования: смычные, щелевые, дрожащие.

Классификация по месту образования.

Система противопоставлений согласных французского языка. Проблема фонологической самостоятельности французских полусогласных [w - ɥ - j]. Вопрос о включении в систему консонантизма иноязычного согласного [s]. 

Удвоенные (геминированные) согласные во французском языке. Механизм удвоения (геминации). Случаи геминации французских согласных внутри и на стыке слов. Длительность согласного при выделительном ударении.

Современные тенденции французского консонантизма.

Тема 1.4 Речевой поток

Единицы речевого потока: слоги, ритмическая группа, синтагма. Слогообразование во французском языке. Слогообразующие звуки. Виды слогов: ударные и безударные, открытые и закрытые. 

Явления соединения звуков в речевом потоке: сцепление (enchaînement ) и связывание (liaison). Основное различие между сцеплением и связыванием. Классификация видов связывания по его реализации в потоке речи: обязательное и запрещенное. 

Реализация [ə] беглого в зависимости от его позиции в ритмической группе и фонетического окружения. Произношение [ə] беглого в устоявшихся словосочетаниях. Функции [ə] беглого в речевом потоке.

Явление ассимиляции. Виды ассимиляции.

Акцентные единицы французского речевого потока. Ритмическая группа как наименьшая акцентная единица. 

РАЗДЕЛ 2  Интонация, ее компоненты и функция

Тема 2.1  Ударение

Место ударения во французском языке. Словесное ударение. Акустические свойства ударения: сила, высота тона, длительность.  Фразовое ударение.  Виды фразовых ударений. Мелодия французской речи.

Синтаксический минимум ритмической группы. Соотношение слова и ритмической группы в потоке речи.

Тема 2.2  Основные интонационно-коммуникативные типы фраз

Повествовательная фраза. Мелодия повествовательной фразы, состоящей из одной, двух и более ритмических групп. Мелодия повествовательной фразы с обращением.  Мелодия обособления и перечисления. Мелодия фразы с выделительным оборотом c’est  … qui. 

Вопросительная фраза. Мелодия вопросительной фразы. Общий вопрос. Частный вопрос (с вопросительным словом). Мелодия вопросительных фраз с оборотами  qu’est-ce que, est-ce que или с вопросительными наречиями или местоимениями в середине фразы. Фраза с вопросительным словом на конце.

Побудительная фраза. Мелодия побудительной фразы. Мелодия восклицательных фраз. Восклицательная фраза с восходящим и нисходящим тоном.

4.2  Учебно-методическая документация
Учебно-методическая  карта дисциплины
	Номер раздела, темы, занятия
	Название  раздела, темы, занятия;

перечень изучаемых вопросов
	Количество аудиторных 

часов
	Литература
	Формы  контроля

знаний

	
	
	лекции
	практические

(семинарские)

занятия


	лабораторные

занятия
	УСР
	
	

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	8
	9

	1
	Звуки речи и их характеристика 
	-
	76
	-
	-
	
	

	1.1
	Фонетический строй французского языка 
	-
	6
	-
	-
	
	

	1.1.1
	Характерные особенности артикуляции звуков французского языка: продвинутость артикуляции, напряженность, четкость, окситонизм ритма, отсутствие редукции безударных гласных, мягкий приступ, плавное дыхание.
	-
	2
	-
	-
	[1]

[2]

[3]
	

	1.1.2
	1. Фазы артикуляции.

2. Размыкание гласных и согласных.

3. Использование носовой полости для образования гласных.
	-
	2
	-
	-
	[1]

[2]

[3]
	

	1.1.3
	1. Французский алфавит. Графическое изображение гласных и согласных звуков французского языка. 
2. Транскрипция. Транскрипционное изображение гласных и согласных французского языка.
3. Значки, употребляемые для транскрибирования интонации и явлений речевого потока.
	-
	2
	-
	-
	[1]

[2]

[3]
	Транскрипционный тест

	1.2
	Артикуляция гласных звуков 
	-
	24
	-
	-
	
	

	1.2.1
	Артикуляционная классификация гласных французского языка.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2],[3]
	

	1.2.2
	Классификация по положению языка в горизонтальной плоскости: передние и задние гласные.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.3
	Классификация по положению языка в вертикальной плоскости: открытые и закрытые гласные.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.4
	Классификация по положению губ: округленные и неокругленные гласные.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.5
	Классификация по положению небной занавески: ротовые и носовые гласные.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.6
	1. Долгота французских гласных. Историческая и ритмическая долгота. 
2. Градация гласных по долготе: долгие, полудолгие и краткие гласные. 
3. Удлиняющие согласные. 
4. Транскрипционное изображение долготы и полудолготы. Правила удлинения гласных в речевом потоке.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	Произносительный тест

	1.2.7
	Артикуляция передних неогубленных гласных [ a - ε - e - i ].
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.8
	Артикуляция передних огубленных гласных [œ - ø- y].  
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.9
	Звук [ə] беглый. Правила произнесения и выпадения [ə] беглого.
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.10
	Артикуляция задних гласных  [α - o - u]. Выдвинутый характер артикуляции задних гласных [ɔ - o - u].
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.2.11
	Артикуляция носовых гласных [ɑ̃- ɔ̃ - œ̃ - ɛ̃]. Характер назализации носовых гласных французского языка. 
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	Контрольное 
чтение

	1.2.12
	Современные тенденции французского вокализма. 
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.3
	Артикуляция согласных звуков 
	
	24
	
	
	
	

	1.3.1
	Особенности артикуляции согласных: четкость и энергичность, отсутствие придыхания начальных согласных, отсутствие смягчения, размыкания конечных согласных (энергичное, но не резкое); отсутствие оглушения конечных звонких согласных. 
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.3.2
	1. Артикуляция парижского варианта согласного [r]. 

2. Особенности французского [r] в сопоставлении с русским, особенности французского [r] в сопоставлении с русским  [н’].

	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	Произносительный тест

	1.3.3
	Артикуляция французских полугласных [w - ɥ - j].
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.3.4
	Артикуляционно-акустическая классификация французских согласных. 
	-
	2
	-
	-
	[1],[2]
[3]
	

	1.3.5
	Классификация по участию голосовых связок: глухие, звонкие, сонанты.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4], [5]
	

	1.3.6
	Классификация согласных по способу образования: смычные, щелевые, дрожащие.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4], [5]
	

	1.3.7
	Классификация по месту образования.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4], [5]
	

	1.3.8
	Система противопоставлений согласных французского языка. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	

	1.3.9
	Проблема фонологической самостоятельности французских полусогласных [w - ɥ -j].
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	

	1.3.10
	Вопрос о включении в систему консонантизма иноязычного согласного [s].
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	

	1.3.11
	1. Удвоенные (геминированные) согласные во французском языке. 
2. Механизм удвоения (геминации). Случаи геминации французских согласных внутри и на стыке слов. 
3. Длительность согласного при выделительном ударении.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	

	1.3.12
	Современные тенденции французского консонантизма.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	Контрольное 
чтение

	1.4
	Речевой поток 
	-
	20
	-
	-
	
	

	1.4.1
	Единицы речевого потока: слоги, ритмическая группа, синтагма. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	1.4.2
	1. Слогообразование во французском языке. 
2. Слогообразующие звуки. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	1.4.3
	Виды слогов: ударные и безударные, открытые и закрытые.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	1.4.4
	Явления соединения звуков в речевом потоке: сцепление (enchaînement) и связывание (liaison).

	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	1.4.5
	Основное различие между сцеплением и связыванием. 

	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	1.4.6
	Классификация видов связывания по его реализации в потоке речи: обязательное и запрещенное.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	1.4.7
	Реализация [ə] беглого в зависимости от его позиции в ритмической группе и фонетического окружения.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	1.4.8
	Произношение [ə] беглого в устоявшихся словосочетаниях. Функции [ə] беглого в речевом потоке.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	1.4.9
	Явление ассимиляции. Виды ассимиляции.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	1.4.10
	1. Акцентные единицы французского речевого потока. 
2. Ритмическая группа как наименьшая акцентная единица.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	2
	Интонация, ее компоненты и функция 
	-
	34
	-
	-
	
	

	2.1
	Ударение 
	-
	10
	-
	-
	
	

	2.1.1
	Место ударения во французском языке. Словесное ударение. 
	-
	2
	
	-
	[1], [2]
[3]
	

	2.1.2
	Акустические свойства ударения: сила, высота тона, длительность.  
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	2.1.3
	Фразовое ударение.  Виды фразовых ударений.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	

	2.1.4
	Мелодия французской речи.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	2.1.5
	Синтаксический минимум ритмической группы. Соотношение слова и ритмической группы в потоке речи.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3]
	Произносительный тест

	2.2
	Основные интонационно-коммуникативные типы фраз  
	-
	24
	-
	-
	
	

	2.2.1
	Повествовательная фраза. Мелодия повествовательной фразы, состоящей из одной, двух и более ритмических групп. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	2.2.2
	Мелодия повествовательной фразы с обращением.  
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]


	

	2.2.3
	Мелодия обособления и перечисления.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	2.2.4
	Мелодия фразы с выделительным оборотом c’est  … qui. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [7]
	

	2.2.5
	Вопросительная фраза. Мелодия вопросительной фразы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]


	

	2.2.6
	Общий вопрос. 
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	2.2.7
	Частный вопрос (с вопросительным словом).
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	

	2.2.8
	Мелодия вопросительных фраз с оборотами  qu’est-ce que, est-ce que или с вопросительными наречиями или местоимениями в середине фразы.
	
	
	
	
	[1], [2]
[3], [7]

	

	2.2.9
	Фраза с вопросительным словом на конце.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [4]
	

	2.2.10
	Побудительная фраза. Мелодия побудительной фразы.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [6]
	

	2.2.11
	Мелодия восклицательных фраз.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [7]
	

	2.2.12
	Восклицательная фраза с восходящим и нисходящим тоном.
	-
	2
	-
	-
	[1], [2]
[3], [5]
	Фонетическая 
контрольная 
работа

	
	                               Итого за 3 семестр:
	-
	108
	-
	-
	
	зачет

	
	ИТОГО:
	
	108
	
	
	
	


4.3 Учебные издания

       1. Попова, И.Н. Manuel  de français : учеб. для  1  курса вузов и факультетов иностранных языков / И.Н. Попова. – М.: Нестор Академик Паблишер, 2008.  463 с.

2. Барышникова, К.К. Вводно-коррективный курс французского языка: учеб. пособие / К.К. Барышникова. – М. : Высш. шк., 1980. – 319 с.

3. Тихомирова, Н.И. Учебник французского языка / Н.И. Тихомирова. – М. : Высш. шк., 1988. – 512 с.

4. Рапанович, А.Н. Фонетика французского языка / А.Н. Рапанович. –  М. : Высш. шк., 1973. – 251 с. 

5. Щерба, Л.В. Фонетика французского языка / Л.В. Щерба. – М. : Высш. шк., 1992. – 104 с.

6. Грет, К. 100 textes français avec exercices pour la compréhension orale / К. Грет. – CПб. : Каро,  2006. – 335 p.

7. Chigarevskaya, N. Traité de phonétique française. Cours  théorique /  N. Chigarevskaya. – М. : Высш. шк., 1966. – 100 p.
8.  Brunot, F. Lа pensée et la langue / F. Brunot . –  Paris: Clé international, 1988.
9. Grammont, M. Traité   de phonétique / M. Grammont. –  Paris: Clé international, 1988. 
10. Grammont, M. Traité  pratique de prononciation français /  M. Grammont. –  Paris: international, 1988. 

